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توانائيهاي علمي كارمندان، مترجمين و ناقلين 
بيت الحكمه عباسي

تأليف: عبدالجبار ناجى
ترجمه: فرزانه آجرلو

ــط ابوجعفر منصور، يكي از مؤسسات مهم علمي اين شهر  بيت الحكمه از زمان بناي شهر بغدادالسّلام توس
ــا خزانة الحكمه در زمان منصور، يعني  ــه اشارة مستقيمي در تبيين وجود بيت الحكمه ي ــرده مي شود. اگرچ شم
ــال تأسيس پايتخت 761/145 نشده، اما معروف است كه ابوجعفر به گردآوري تأليفات فلسفي و بخصوص  س
تأليفات طبي و ترجمة آنها به زبان عربي اهتمام داشته است. ابن نديم ذكر مي كند، منصور خزانه اي داشت كه 
ــي اين خزانه را به ارث  ــه،  نجوم و منطق بود1، پس از وي خلفاء عباس حاوي ترجمه هايي از علوم طب، هندس
بردند. مهدي بن منصور به علاقة شديدش به علم و تشويق علماء موصوف است، به خصوص در حمله اش به 
ــان. از اين  ــه و ردّ آنها و تحريك علماء و ادباء به تأليف تاريخ عرب و تمدن، نسب و زبان ايش ــه و زندق شعوبي
ــعه و پيشرفت داد. هادي و  ــويق وي به خريد و گردآوري و ترجمة كتب، توس رو مهدي خزانة پدرش را با تش
محمدامين نيز هر يك به اين كار اقدام كردند. فضيلت متمركز ساختن تلاشهاي علمي جهت ارتقاء اين خزانه 
- خزانةالكتب- تا رشد و تحول آن به مؤسسه اي در تحقيق، تأليف و ترجمه از آن هارون الرشيد است (خلافت 
وي 170- 193)، رشيد به دليل اشتياق و اهتمامش نسبت به خزانه به عنوان رئيس آن، به گردآوري بسياري 
ــي پرداخت. به اين شكل، فعاليتهاي  ــورهاي متعدد و در حوزه هاي مختلف انسان شناس از تأليفات علمي از كش
خزانه گسترش يافت و تبديل به تعدادي خزانه گشت كه براي هر يك، مترجمين برجسته، نسّاخين، مجلدّين 
و نگهباناني اختصاص داده شد. ابوزكريا يحيي بن ماسويه، طبيب مشهور كه متّصف به فضل و علم و تحقيق 

1. قفطي جمال الدين ابوالحسن، تاريخ الحكماء، ص 220 ، ابن نديم، الفهرست، ص 118 و 248
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و تصنيف است دبير آن بوده، او در زمينة طب به رشيد خدمت كرده، رشيد وي را به سمت ناظر طرح ترجمة 
ــي قديم كه در روم و آنكارا و عموريه نگهداري مي شده، منصوب كرده، اين امر در زمان فتح اين  ــات طب تأليف
شهرها توسط خليفه بوده، تعبير خزانة الحكمه اولين بار در زمان اين خليفه بكار برده شده است. يوحنابن ماسويه 
به عنوان امين ترجمه بوده، مقصود از امين ناظر علمي و فني بر روند ترجمه است، اما اين بدان معنا نيست كه 
ابن ماسويه اين طرح عظيم را به تنهايي به عهده گرفته باشد، وي نويسندگاني ماهر را به كار گرفته تا برايش 
ــى كند1. يوحنا در خدمت امين، مأمون،  ــد و مترجمين برجسته اي را نيز براي اين مقصود اختيار م ــت كنن كتاب
ــت. يوحنا در خزانةالحكمه  ــال 243 در زمان متوكل وفات يافته اس معتصم، واثق و متوكل نيز بوده، و در س
مجالس علمي و فرهنگي برپا مى كرده، ابن نديم در ادامه مي گويد، مجلس وي از پربارترين مجالس به حساب 

مي آمد، چراكه همايشي فرهنگي و محل اجتماع علماء انواع علوم مختلف از اهل ادب و طب و فلسفه2 بود.
هارون الرشيد در كنار يوحنابن ماسويه، ابوسهل فضل بن نوبخت را به عنوان امين خزانة الحكمه تعيين كرده، 
درحاليكه يوحنا تنها امين ترجمه بوده است. در منزلت علمي فضل آمده كه وي مترجم ماهر فارسي به عربي 
ــت. در همين ارتباط، علاّن ورّاق  ــي در زمينه فلك و نجوم بوده اس و شايد هم متخصص ترجمه تأليفات فارس
ــت.  ــي مورد نياز آن، و علاوه بر آن تجهيز خزانه به نوشت افزار بوده اس مسئول تجهيز خزانه با تأليفات فارس
ــريعي به خود ديده، و از خزانه اي جهت  ــي و س خزانةالحكمه در زمان خلافت مأمون 196-218  تحول اساس
ــي از معاصرين، مركز ترجمه و تحقيق علمي  ــة كتب، تبديل به دارالعلم و يا به تعبير گروه ــردآوري و ترجم گ
مى گردد. احتمالاًُ مأمون ساختماني را به آن اختصاص داده، كه موقعيتش در آن زمان معلوم نيست، اين بعد 
دوره ايست كه در پيوست با يكي از قصرهاي خلفاء عباسي بوده و بر آن بيت الحكمه اطلاق مي شده، روايتي 
وجود دارد كه مورد توافق چند تن از علماء است، از جمله خطيب بغدادي (وفات 462) در تاريخ بغداد، ياقوت 
حموي (وفات 626) در معجم البلدان، ابن خلكان (وفات 681)  در وفيات الاعيان، مبني بر اينكه مأمون، عالم 
نحوي معروف به ابوزكريا يحيي بن زياد فرّاء را به جهت تصنيف كتابي جامع اصول نحو برگزيد3 كه متن كامل 

آن پيش از اين در فصل دوم گذشت. 
ــراي تحقيق و تأليف و  ــاختمان بيت الحكمه شامل حجره هايي ب ــان مي دهد، س ــن روايت به وضوح نش اي
ترجمه و امور خدماتي بوده، و علماء آن در زمينة ترجمة تأليفات قديم يوناني كه از جزيرة قبرس، قسطنطنيه 
ــت مي كرده اند. از اين دورة  ــي از هند و فارس فعالي ــه آورده شده و همچنين تأليفات هندي و فارس و عموري
ــت،  ــي فعاليتهاي علمي بيت الحكمه شروع به گسترش نموده و همانگونه كه از اطلاعات فراوان پيداس تاريخ

قسمتهايي را شامل مي شده است:
ــي ويژة ترجمة تأليفات طبي از سرياني به عربي و يا يوناني به عربي توسط مترجمين متخصصي  1- بخش

1. ابن نديم، ص 411 ، قفطي، ص 381-38 
2. قفطي، ص 249، 247

ــلام، ج 14، ص 149-150 ، ياقوت حموي،  ــد) ، تاريخ بغداد يا مدينة الإس ــدادي (حافظ ابوبكر احم ــب بغ 3. خطي
معجم الأدباء، ج20، ص 12-13، ابن خلكان، وفيات الأعيان و أنباء أبناء الزمان، ج 6، ص 177
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ــارت اميني بوده، به  ــد. احتمالاً اين بخش كه تحت نظ ــان يا يكي از دو زبان مسلط بوده ان ــر هر دو زب ــه ب ك
ــهورترين اين مترجمين كه ابن نديم آنها را به طور ويژه  ــاي طب يوناني تقسيم مي شده، از جمله مش شاخه ه
ذكر كرده: حجاج بن يوسف بن مطر متوفي به سال 228 ، يحيي بن بطريق متوفي به سال 200، يوحنابن ماسويه 
متوفي به سال 247، حنين بن اسحاق متوفي به سال 260، يحيي بن عدي 364، بختيشوع بن جرجيس 171، 
ــطفان بن باسيل،  ــم رقي، اس قسطا بن يوقا 218، حبيب بن بهريز مطران موصل، ايوب رهاوي، ايوب بن قاس
حبيش بن حسن اعسم، عبدالمسيح بن عبداالله حمصي معروف به ابن ناعمه، زروبا بن ماجوه ناعمي حمصي، 

هلال بن ابي هلال حمصي، ابن شهدي كرخي و غيره1.
ــي بوده، ابن نديم و قفطي به تعدادي از  ــت، روانشناس ــي ويژة ترجمة علوم فلسفي، منطق، سياس 2- بخش
ــفه يونان را  ــطو طاليس، افلاطون و غيره از ميان فلاس ــن بخش اشاره دارند كه تأليفات ارس ــن در اي مترجمي
ــره، حبيش بن اعسم، ابراهيم بن عبداالله  ــه مي كرده اند، مانند: يحيي بن بطريق، قسطابن لوقا، ثابت بن ق ترجم

و غيره.
3- دلايل موجود در كتاب فهرست و ديگر تأليفات نشان مي دهد، بخشي ويژة تأليفات مربوط به فن آيين 
ــي به عربي بوده با مترجميني چون: محمدبن جهم، علي بن داود، علي بن  ــي2 از فارس ــوم سياس يا آداب و رس

عبيده ريحاني و هشام بن قاسم.
ــي ويژة ترجمة تأليفات مربوط به فلك،  نجوم و ديگر علوم از زبان هندي و نبطي به  4- بيت الحكمه بخش
عربي داشته، در اين بخش مترجمين از جمله ابن وهن هندي، منكه هندي، جودر هندي و صنجهل بوده اند3.

ــيس مركزي براي رصد  ــك توجه زيادي داشته، وي هنگامي كه تصميم به تأس ــون به رصد و فل 5- مأم
نموده، ابن خلف مرورودي را به ساخت ابزار رصد مأمور ساخته است. ابن خلف ابزاري را ساخته كه ذات الحلق 
[ابزارى داراى چند حلقه روى هم] و مهمترين ابزار رصد براي هر رصدخانه اي به حساب مي آمده، اين ابزار از 
پنج دايره مسي تشكيل مي شده است4. احتمالاً اين رصدخانة علمي كه مأمون آن را در منطقة شماسيه (صليخ 
ــي در اين رصدخانه فردي به عنوان  ــيس كرده، از ناحية بيت الحكمه اداره مي شده، به گفتة قفط ــي) تأس كنون

امين بر رصدكنندگان و ناظر بر آزمون آنها بوده است5.
6- بخشي ويژة ترجمة كتب مرجع يوناني، فارسي و هندي و علوم كشاورزي، هندسه، مكانيك، رياضيات و 
موسيقي بوده، ابن نديم و ديگران، علماء اين بخش را حبيش بن عبدا... حاسب، ابوعلي يحيي بن غالب خياط،  
ــي خوارزمي، سندبن علي فزاري، علي بن عيسي و  عطاردبن محمد، ابو العباس فضل بن حاتم، محمدبن موس
ــيه، جابربن سنان حرّاني، علي بن يعقوب رصاص و  ــحاق حرّاني، علي بن احمد مهندس، ابن وحش احمدبن اس

1. ابن نديم، ص 305-304
2. همان، ص 305- 306
3. همان، ص 305- 303

4. ابن نديم، ص342 ، حاجي خليفه مصطفي، كشف الظنون عن أسامي الكتب و الفنون،  ج 1، ص 146-145
5. قفطي، ص 141
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ربيع بن فراس حرّاني1 مي دانند.
ــه و حجره هايي نيز براي  ــه داراي حجره هايي مخصوص تحقيق و ترجم ــال زياد بيت الحكم ــه احتم 7- ب
ــي، همانگونه كه ابن نديم ذكر  ــي خوارزم ــكونت علماء و اهل درس و بحث و تأليف داشته، محمدبن موس س

مي كند، در خزائن بيت الحكمه مشغول به كار بوده است2.
8- علاوه بر حجرة علماء، حجره هايي مخصوص مجلدّين و نسّاخين وجود داشته، كه اسامي بعضي از آنها 

توسط ابن نديم ذكر شده از جمله: علاّن ورّاق و ابن ابي الحريش كه سازندة جلد كتب بوده است3.
9- حجره هاي خدماتي جهت انبار كردن كاغذ و جوهر و قلم و مهيا كردن اموري كه فضاي مناسب تحقيق 

و ترجمه را فراهم مي آورد.
ــي از بيت الحكمه كه به «أمين» معروف بوده، اين  ــاي اداري و علمي براي نظارت بر هر بخش 10- پسته

پست در زمان هارون الرشيد ايجاد شده است.
ــي را در انواع خطها و  ــل خزانه ايست كه تأليفات نفيس خط ــه اينكه بيت الحكمه شام ــر از هم 11- مهم ت
ــخن به  ــبتهايي  از اين خزانه ياد كرده و از كتب نفيسي س زمينه هاي مختلف دانش  دربردارد، ابن نديم به مناس

ميان آورده كه آنها را ديده و بر آنها اطلاع يافته است، بعضي از اين كتابها منحصر به فردند.

كارمندان بيت الحكمه
ــر مستلزم پستهايي  ــي بوده، ناگزي ــه كه عملاً وابسته به خليفه عباس ــسه اي علمي مانند بيت الحكم مؤس
ــط مسئول و  ــت، اطلاعات فراواني بر اين امر تصريح دارد. بيت الحكمه توس ــت نظارت عمومي اس اداري جه
ــان با عنوان «صاحب بيت الحكمه» شناخته مي شده و گاهي نيز با عنوان «امين  ــا ناظري عمومي كه آن زم ي
ــامي افرادى كه در دورة خلفاي عباسي از زمان هارون الرشيد تا متوكل عهده  بيت الحكمه»، اداره مي شده، اس

دار اين منصب بوده اند، آمده است:
1- با وجوديكه يوحنابن ماسويه با صراحت به عنوان امين خزانة الحكمه در زمان هارون الرشيد ذكر نشده، 
ــن خزانةالحكمه را نيز بر  ــت كه منصب امي ــد وي اولين كسي اس ــا امين ترجمه بوده، اما به نظر مي رس و تنه
ــهل فضل بن  ــه، مؤكد اين امر آنست كه هارون الرشيد مسئوليت «امين خزانةالحكمه» را به ابوس ــده داشت عه
ــت. بنابراين منصب «امين» شناخته شده بوده و چه بسا ابن نوبخت اين مسئوليت را  نوبخت واگذار كرده اس
پس از يوحنابن ماسويه بر عهده گرفته، و اين با وجود باقي ماندن ابن ماسويه در بيت الحكمه در طول خلافت 
ــت، اما حضور وي به معني ماندن در منصب  ــس از وي، امين، مأمون، معتصم و متوكل اس ــد و پ هارون الرشي

«امين بيت الحكمه» در اين مدت نيست.

1. ابن نديم، ص 343-330
2. همان، ص 333
3. همان، ص 12
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ــين،  ــهل فضل بن نوبخت را  از اصحاب تعليم در جملة مهندس ــت، ابوس 2- ابن نديم در مقالة هفتم فهرس
ــت، ابن نديم دربارة وي  ــهور اس ــي به عربي مش ــبين و منجمين آورده، او به جهت ترجمه هايش از فارس حاس
ــأل النجومي»، «المواليد»،  ــود1»، از تأليفات وي كتاب «الف ــي ب ــد: «تكية او در علمش به كتب فارس مي گوي

«تحويل سني المواليد» و «المنتحل من أقاويل المنجمين» در اخبار و مسائل و مواليد مي باشد2.
ــه از ميسان به بصره آمده و در  ــتميساني، معروف به ابن راهيون3، ك ــهل بن هارون بن راهنوي دس 3- س
ــه بود4»، ابن نديم به  ــد: «وي در خدمت مأمون و صاحب خزانة الحكم ــون بوده، ابن نديم مي گوي ــت مأم خدم
ــهل در ابتدا امين و يا ناظر  ــت5. شايد س ــبتهايي نيز از او به عنوان «صاحب بيت الحكمه» ياد كرده اس مناس
ــپس مأمون رتبة «امانةالبيت» را به وي داده تا بطور عمومي متولي آن گردد. ابن نباته  خزانة الحكمه بوده، س
ــهل ابتدا كاتبي بوده كه كتابهاي خزانة الحكمه را مي نوشته و مأمون هنگامي كه هيئتي را  ذكر مي كند كه س
براي آوردن كتب يوناني به سوي حاكم جزيرة قبرس فرستاده، او را به عنوان نگهبان «خزانة الحكمه»6تعيين 
ــت كه  ــهل را به براعت و فصاحت توصيف كرده و اينكه از بليغان عرب بوده7، شايان ذكر اس كرده، جاحظ س
ــت و تأليفات وي نمايانگر تخصص علمي يا فلسفي و يا مربوط به فلك  ــهل معروف به شعر و ادب اس اين س

و چيزي مشابه آن نيست.
پيداست كه سهل بن هارون جايگاه والايي نزد مأمون داشته كه مأمون وي را به همراه هيئت مذكور براي 
ــي كسي به آن نبوده - نگاهداشته مي شده،  ــه در خزانة يونان - و در اتاقي كه امكان دسترس ــي ك آوردن كتب
ــيدن به بغداد نگهبان اين كتب قرار داده، با علم  ــتاده و او را به محض رس ــوي حاكم جزيرة قبرس فرس به س
ــهل بن هارون بر زبان يوناني مسلط نيست. شايد بتوان گفت، سهل پس از عهده دار شدن منصب  به اينكه س
ــات پرداخته، وي كتابهايي تأليف كرده از جمله  ــه تأليف در موضوعي دور از شعر و ادبي ــه» ب «امانةبيت الحكم
ــت ارتباطى مستقيم با منصب صاحب بيت الحكمه دارد،  ــة  و منافعها»8، اين كتاب همانطور كه پيداس « الحكم
ــه روش كتاب «كليه و دمنه»  ــائل» و «ثعله و عفره» كه آن را ب ــر وي عبارتند از: «ديوان رس ــات ديگ تأليف
نوشته، «الهذلية والمخزومي»، «شجرة العقل»، «النمروالثعلب»، «الواسق و الغدراء»، «تدود و ودود» يا «ندود 
ــة» و  ــنوس في إتخاذالإخوان»، «الغزالين»، «في تدبيرالملك و السياس و ودود و لرود»، «الضرتين»، «إسباس

1. همان، ص 333
2. همان، نللينو كرلو، علم الفلك تاريخه عندالعرب في القرون الوسطي، ص 45-43

ــرح  ــن بحر، البيان و التبيين، ج1، ص 52 و 89-91، ابن نديم، ص 139، ابن نباته، ش ــظ ابوعثمان بن عمروب 3. جاح
العيون في شرح  رسالة ابن زيدون ، ص132

4. ابن نديم، ص 173
5. همان، ص 13، 134، 139

6. ابن نباته، ص 132
7. جاحظ، ج1، ص 52 و 89

8. ابن نديم، ص 134-133
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«إلي مميس بن أبال(أبان) فى القضاء»1.
فهرست تأليفاتي كه سهل بن هارون گرد آورده، از سويي اشتياق او را به جنبه هاي داستاني، ادبي و نمادين 
علاوه بر تلاشش به نگارش در موضوع حكمت و سياست منعكس مي سازد و از سويي نيز دلالت بر توصيفاتى 
ــابق بيت الحكمه  ــول امانت بيت الحكمه باشد. صاحب س ــد از ويژگيهاي مسئ ــت كه به نظر مي رس علمى اس
ابوزكريا يحيي بن ماسويه نيز از جايگاهي علمي و منصبي عالي برخوردار بوده، وي طبيبي فاضل و پيشكسوت 
ــرياني بوده است. او در  ــرياني را خوب مي دانسته، تا جايي كه معروف به يوحنا س در نزد خلفاء بوده كه زبان س
زمان هارون الرشيد مسئوليت ترجمة كتب طبي قديم كه خليفه از آنكارا و عموريه و ديگر شهرهاي روم- بعد 
ــت از  ــت. يوحنا در زمينة تأليف و ترجمه صاحب تأليفاتي طبي اس از فتح آنجا- آورده بوده را برعهده گرفته اس
ــهال»، «علاج الصداع»، «السدر  جمله «الكمال و التمام»، «الكامل»، «الحمام»، «دفع ضرر الأغذية»، «الإس
و الدوار»، «لم إمتنع الأطباء من علاج الحوامل في بعض شهور حملهن»، «محنة الطبيب»، «مجسةالعروق»، 
ــعير»، «الفصد و الحجامة»، «السواكت و السنونات»، «إصلاح الأدوية المسهلة»،  «الصوت و البحّة»، «ماءالش
ــهل صاحب نظرياتي  ــج»2. مطالعة عنوان بعضي از تأليفات وي اشاره به اين دارد كه س ــات»، «القولن «الحمي
ــا ميان اطباء اختلاف نظر وجود دارد، از اين رو ابن ابي اصيبعه  ــي در پرداختن به اموريست كه در مورد آنه طب

نگارشهاي او را اينگونه توصيف مي كند: «او داراي كلامي زيبا و تصنيفهايي مشهور است»3.
ــر كرده اند، نام كاملش معلوم نيست،  ــز از جمله افراديست كه ابن نديم و ديگران نامش را ذك ــلم ني 4- س
ــي باشد، تنها روايت ابن نديم  ــود براي پي بردن به اصالت و شرح حال وي قابل اكتفا نم ــرا اطلاعات موج زي
ــلم «صاحب بيت الحكمه» بوده، در دست است. در روايتى ابن نديم و قفطي اتفاق دارند، سلم  مبني براينكه س
ــار پادشاه روم يا حاكم قبرس به هدف كسب رضايت وي  ــي از اعضاء  هيئت علمي بوده كه مأمون به درب يك
ــتاده، وي سلم را به عنوان «صاحب  در انتقال كتب تخصصي علوم قديمي كه در آنجا نگهداري مي شده  فرس
ــي به  ــلم مترجم ماهر فارس بيت الحكمه» در اين وفد علمي مورد اشاره قرار مي دهد. بنابر اطلاعات موجود، س
ــت. اين  ــهل بن هارون تأليف كرده اس عربي بوده، علاوه بر اينكه كتابي در خصوص حكمت به روش كتاب س
ــلم يكي از مفسرين برجسته  ــف وي شايد بازتابي از اهتمامش به منصب «صاحب بيت الحكمه» باشد. س تألي
ــكل از سيزده مقاله است. آنچه در اين باب قابل توجه مي باشد اين است كه  كتاب مجسطي بطليموس، متش
ــلم، كتاب مجسطي را به درخواست يحيي بن خالد برمكي به زبان عربي تفسير  تعدادي از مفسرين پيش از س
كرده اند، اما اينها - كه نامشان را نمي دانيم - تفسير خوبي از اين كتاب ارائه نكرده اند، از اين رو يحيي مجبور 
ــب بيت الحكمه» به اين طرح  ــلم «صاح ــراي بار دوم اقدام به تفسير اين كتاب نمايد. ابوحسان و س ــد تا ب ش
ــعي در تصحيح آن نمودند. اين كار از ناحية  ــر كرده و به خوبي از عهده اش برآمده و س ــد، آن را تفسي پرداختن

1. همان
ــويه، تاريخ،  2. همان، ص 354 ، ابن أبي أصيبعه موفق الدين، عيون الأنباء في طبقات الاطباء، ص 225 ، قفطي ابن ماس

ص 380، ابن جلجل ابو داود سليمان، طبقات الأدباء و الحكماء، ص 66-65
3. ابن ابي اصيبعه، ص 246، 247
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ــي و مقايسة آن با تفسير پيشين، مورد تأييد قرار گرفت. اين كارشناسان  ــان، پس از بررس تعدادي از كارشناس
رأي بر دقت و سلامت تفسير ابوحسان و سلم دادند و اينكه داراي فصاحت و وضوح بيشتري است1. بايد گفت 

كه قفطي، سلم و ابوحسان را برابر مي دانست، آن دو صاحب بيت الحكمه و در نقل و ترجمه خبره بوده اند2.
ــط  ــه را در زمان مأمون و بعد از پايان يافتن دوران تصدّي اين منصب توس ــلم امانت بيت الحكم ظاهراً س
ــت، بر چندين زبان تسلط داشته، در عين اينكه به  ــهل بن هارون عهده دار شده، سلم آنگونه كه معروف اس س
ــاي ديگر به تسلطش در تفسير  ــي به عربي را خوب مي دانسته، در ج ــارة روايت ابن نديم وي ترجمة فارس اش
ــه اينكه روايات تصريح  ــت. با توجه ب ــهور اس ــت، به همراه ابوحسان، مش «مجسطي» كه به زبان يوناني اس
ــهل بن هارون صاحب بيت الحكمه بوده، شايد هر دو در يك دوره در اين منصب  ــلم بعد از س نكرده اند كه س

بوده اند و مسئوليت بيت و خزانه را به تناوب داشته اند، و يا اينكه يكي جانشين ديگري بوده است.
ــعيدبن هريم كاتب، به گفتة ابن نديم شريك سهل بن هارون در ادارة بيت الحكمه بوده، صرف نظر از  5- س
ــت نيست تا ما را از گذشتة وي  ــم، اطلاعاتي در مورد شخصيت، زندگي و آثار علمي وي در دس ــة ابن  ندي گفت
ــل بود»3. مهم تر آنكه به گفتة ابن نديم،  ــازد. جاحظ در مدح وي مي گويد: «وي بليغ و فصيح و مترس آگاه س
ــتاي هدف علمي و  ــعيد كتابي با عنوان «الحكمة و منافعها» تأ ليف كرده، اين عنوان براي كسي كه در راس س
ــت. وي تأليف ديگري  ــي بيت الحكمه مسئوليت اداره يا امانت بيت الحكمه را بر عهده گرفته مأنوس اس فلسف
ــي از آن در ارتباط با ديوان  ــوع ادبيات و بخش ــت در موض ــائل»4دارد كه ظاهراً كتابي اس ــز با عنوان «رس ني
ــعيدبن هريم از بليغان عرب و در  ــت، كه ما دربارة آن چيزي نمي دانيم. ابن نديم و جاحظ در اينكه س ــاء اس انش
ــهل بن هارون بوده5 اتفاق نظر دارند، رابطة اين دو تنها به ادارة بيت محدود نمي شده،  بيت الحكمه شريك س
بلكه شامل تأليف كتاب پيشگفته يعنى كتاب الحكمة و منافعها هم بوده، اين كتاب همانگونه كه در فهرست 
ــط اين هر دو اشاره شده است. از اين رو از  ــترك آن توس ــهل بن هارون آمد، به احتمال تأليف مش تأليفات س
ــهل بن  ــين امين بيت الحكمه- س ــهل بن هارون نتيجه مي شود كه وي، معاون و يا جانش تعبير «شريك» س
هارون- بوده، بنابراين امين و نائبش اقدام به تأليف كتابي كرده اند با موضوع حكمت و منافع آن، اقدام سعيد 
به تأليف دو كتاب مؤكد آنست كه وي از فرهنگيان بغداد و از بليغان عرب بوده است. در اين صورت شريك 
يا معاون امين بيت الحكمه بايد داراى خصوصيات علمي و جايگاه فكري والايي مى بوده است. مورخ مشهور 
ــت وي را به  ــي 310) در تعدادي از روايات كه مربوط به ابوجعفر منصور6 و برامكه اس ــر طبري (متوف ابوجعف
ــان دهندة  ــعيد اطلاق نموده كه نش عنوان راوي اين روايات مورد تأكيد قرار داده، طبري لقب «راوي» به س

1. ابن نديم، ص 327
2. قفطي، ص 69، ابن أبي أصيبعه، ص 60

3. ابن نديم، ص 134
4. همان

5. همان، ص 139
6. طبري ابوجعفرمحمدبن جرير، تاريخ الرسل و ملوك ، ج7، ص 519، 638، 643، ج8، ص 106، 293
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نقش فكري و تاريخي وي است.
6- ابوزيد حنين بن اسحاق عبادي، منسوب به عباد انصاري از ساكنان شهر قديمي حيره، (متوفي به سال 
ــهورترين  ــون ابن جلجل، ابن نديم، قفطي و ديگران وي را از مش ــان تأليفات علمي همچ 260 / 873). صاحب
ــه اند، به گفتة  ــي خاص براي وي منظور مي داشت ــي پاداش ــلام مي دانند. از اين رو خلفاء عباس ــان اس مترجم
ــم  ــرا و در چش ــل، حنين عهده دار امانت بيت الحكمه و متّصف به فصاحت، زيبانويس، شاعر عرب س ابن جلج

پزشكى پيشگام بوده است.
ــويه به فراگيري طب  ــاكن بصره بوده و از آنجا به بغداد نقل مكان مي كند. مدتي نزد يوحنابن ماس مدتي س
ــت كه وي كتب يوناني بسياري را از يوناني به عربي ترجمه  ــهور اس پرداخته، و به آن اشتغال نيز داشته، مش
ــرياني و سپس  ــعي در ترجمه اين كتب به زبان خود، س كرده، از جمله كتاب «جالينوس» بطور ويژه، حنين س
ــت. از اينرو عجيب نيست اگر  عربي داشته، اين علاوه بر ترجمة مستقيم تأليفات ديگر به زبان عربي بوده اس
ــي بوده است»1توصيف كنند.  ــرياني و فارس علماء وي را به اينكه «عالم ترين مردم زمانش به زبان يوناني، س
ــطو - فيلسوف يوناني- را در خواب ديده، نقل مي كند و  ابن ابي اصيبعه روايتي را در ارتباط با اينكه مأمون ارس
اينكه ارسطو در آن هنگام به حنين بن اسحاق به عنوان واسطة معرّفي ارسطو اشاره كرده و از اينرو مي گويد: 
ــت تا كتب حكماء يونان را به زبان  «حنين را فرا خواند، زيرا كسي را در ترجمه همپاية او نيافت، و از او خواس
ــخاوتمند بوده و  ــيد»2. مأمون نسبت به علماء بسيار س عربي ترجمه كند و اموال و عطاياي زيادي به او بخش
ــن را در كفه اي از ترازو و در كفة  ــزي كه بر اين امر دلالت مي كند اينست كه وي ترجمه هاي حني ــن چي اولي
ــن جهت حنين (براي ترجمه به زبان عربي) كتبي را انتخاب مي كرده  ــر، هم وزن آن طلا مي نهاده، به اي ديگ
ــه داراي اوراق ضخيمي بوده ، وزن زيادي داشته باشند. در امر ترجمه و تحقيق بيت الحكمه در زمان مأمون  ك
رايج بوده كه علامت مأمون (مهر يا امضاء) بر اين كتابها نگاشته مي شده3، كه حنين و ديگر افراد از مترجمين 

اين كتب بوده اند.
ــحاق مي گويد كه او بلاد عربي و بيگانه را به دنبال كتب قديمي و  ابن نديم، در بيان فضيلت علمي ابن اس
ــفر كرده، و در اين زمينه به  گردآوري و انتقال آنها به بغداد زيرپا مي گذاشته، وي به اين منظور به روم نيز س
ــتر ترجمه هايش  ــي كه از علماء بودند فعاليت كرده، به طوري كه بيش شكلي گسترده تر به همراه فرزندان موس
ــت4. اطلاعات بدست آمده، بدون شك بر جايگاه والاي علمي حنين بن اسحاق تأكيد دارد، وي به  براي آنهاس
ــه، در تأكيد بر دقت ترجمة  ــهور «جالينوس» اهتمام داشت ــة تأليفات طبي بخصوص تأليفات طبيب مش ترجم
ــرياني به عربي و  ــه بين ترجمة او - به عنوان امين بيت الحكمه- از كتب جالينوس از س ــن، ابن ابي اصيبع حني
ترجمه هاي مترجم معروف، موسي بن خالد كه وي نيز در آن زمان در بيت الحكمه فعاليت داشته، مقايسه كرده 

1. ابن نديم، ص 352، ابن جلجل، ص 36-37، ابن أبي أصيبعه، ص 274-271
2. ابن أبي أصيبعه، ص 259

3. ابن نديم، ص 304، ابن أبي أصيبعه، ص 260-259
4. ابن نديم، ص 352



13
90

ن 
ستا

تاب
 / 

12
ش 

 ،3
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پيا

69

تواناييهاي علمي كارمندان، مترجمين و .../ فرزانه آجرلو

و در تعليقي بر اين مقايسه گفته است: «انسان لال كجا و انسان بليغ كجا؟ خاك كجا و افلاك كجا؟»1ميان 
اين دو ترجمه تفاوت از زمين تا آسمان است.

ــت كه روايت مذكور از  ــئوالي اس ــحاق چه زماني مسؤوليت بيت  الحكمه را بر عهده گرفت، اين س ابن اس
ــلم به عنوان  ــت وي در زمان مأمون قطعي نيست، هم بجهت حضور س ــه آن پرداخته، اما رياس ــل ب ابن جلج
ــي بن  ــت حنين در آن زمان با فرزندان موس «امين» و هم به دليل عدم اشارة صريح ابن نديم به آن، ممكن اس
ــد، در ارتباط بوده باشد، شايد هم  ــسه اي علمي- احتمالاً مرتبط با بيت الحكمه - بوده ان ــر كه متولي مؤس شاك
ــوكل امين بيت الحكمه بوده، و اين چيزيست كه  ــت كه حنين در زمان خلافت مت صحيح تر اين گفتة وي اس
ــات و ترجمه ها پرداخته كه به تفصيل در  ــر آن اشاره و تأكيد دارد2. حنين به تعداد زيادي از تأليف ــل ب ابن جلج
ــه «المسائل» كه عبارت از مدخلي  ــاب ابن جلجل و كتاب ابن ابي اصيبعه آمده، از جمل ــت ابن نديم و كت فهرس
ــد  ــت در علم طب، گفته شده كه حنين در زمان متوكل شروع به تأليف اين كتاب نموده و به نظر مي رس اس
اين كتاب موجب شده تا به عنوان رئيس اطباء بغداد تعيين گردد3. «العشر» كتاب ديگر وي، مقالاتي است در 
موضوع چشم، كه به تركيب چشم، مغز و عصب بينايي و داروهاي چشم و ديگر امور مي پردازد. كتابي با عنوان 
ــت، كتاب «الترياق» و كتابي در تلخيص «الادوية المفردة» جالينوس،  ــه مقاله اس «العين» نيز دارد كه در س
ــوس، و كتاب جالينوس فى الذبول على الغلط الخارج عن الطبيعة، كتاب ثمار تفسير  ــاب جوامع كتاب جالين كت
جالينوس، كتاب قوي الاغذية، ثمار كتاب بقراط في المولدين لثمانيةأاشهر، كتاب في النبض، كتاب في الحميات، 
ــس، كتابي در تولدالحصاة،  ــول، كتاب في تركيب العين، مقالة في ضيق النف ــاب في اليبس، كتاب في ماء البق كت
ــرب و مقالة في الآجال. او داراي تأليفاتي در ديگر زمينه هاي علمي از  كتاب في تدبيرالأصحاء بالمطعم و المش
جمله كتابي در منطق و كتابي در نحو، مقاله   اي در مدّ و جزر، كتابي در افعال شمس و قمر، مقاله اي در خلق 
ــفه و الحكماءو آداب  المعلمين القدامي، كتاب تاريخ العالم و المبدأ و الأنبياء والملوك  انسان، كتاب نوادر الفلاس
ــودش (يعني زمان متوكّل)،  ــلام از آدم (ع) تا افراد بعد از او تا زمان خ ــاء و الملوك في الاس ــم و الخلف و الأم
ــنان، كتاب إدراك حقيقة الأديان، كتاب الفلاحة، مقاله اي در قوس قزح، كتابي  كتاب بيطره و كتاب حفظ الأس

در تشريح آلات الغذاء و كتابي در مياه الحمامات و غيره.4

علماء بيت  الحكمه
معيار به كار گرفته شده در تنظيم اسامي علمايي كه در راه اندازي جنبش علمي بيت الحكمه نقش داشته اند 
ــي مبتني است: اول روايتي است مورد اتفاق ابن نديم، قفطي و ابن ابي اصيبعه مبني بر اينكه  بر دو عامل اساس
ــردآوري و انتقال آنها به بغدادالسلام  ــي قديم عنايت و اهتمام بسيار داشته و اقدام به گ ــون به كتب يونان مأم

1. ابن ابي اصيبعه، ص 262
2. ابن جلجل، ص 37-36

3. همان
4. همان، ص 353، ابن جلجل، ص 36-37، ابن أبي أصيبعه، ص 274-271
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نموده، خواه از جزيرة قبرس، خواه از قسطنطنيه و يا از يونان. درجة اعتماد به اين روايت و درستي آن اساساً به 
اين مطلب بستگي دارد كه مترجميني كه در مدت خلافت مأمون، در بيت الحكمه به ترجمة مقالات، رسائل و 
كتب، از يوناني به عربي يا از سرياني به عربي  پرداخته اند، همگي بايد در كنار علماء بيت الحكمه و يا در نهايت 
تحت نظارت و يا تشويق امناء بوده، و اين مجموعه شامل مترجمين تأليفات فلسفي، منطقي و طبي بوده باشد.
ــت كه مأمون در حد بالايي به رصد، نجوم  دوم آنكه اطلاعات منابع مذكور و ديگر منابع مؤيّد اين باور اس
و فلك توجه داشته، و تأسيس مهم ترين و مشهورترين رصدخانة بغداد در جايي از محلة مرتفع شماسيه - در 
ــتا مي بايست اصحاب رصد و فلك را از  ــت. در اين راس قياس با ارتفاع شهر بغداد - تنها بدين خاطر بوده اس
سرزمينهاي شرقي اسلامي فرامي خوانده، بر اين اساس ابن نديم و قفطي فهرستي طولاني از اسامي اين علماء 
ــد را آورده اند. از اين رو اين  ــغول به كار بوده ان ــزار فلكي كه در اين رصدخانه به امر خليفه مش ــين اب و مهندس
ــطرلابها و ازياج فلكي بوده اند  ــان كه متخصص اس منجمين و فلكيون و يا به اصطلاح صنعتگران و مهندس
ــسه علمي تصنيفات بسياري را به  نيز از علماء بيت الحكمه شمرده مي شوند. اينان كه تحت حمايت اين مؤس
ــها را از هندي و فارسي  ــانده اند، آثارشان محدود به منطقة خاصي نيست، و تأليفات هنديها و فارس انجام رس

به عربي ترجمه كرده اند.
ــامي علمايي را كه در بيت الحكمه فعاليت داشته اند به زمينه هاي علمي  ــتناد به اين معيار، فهرست اس با اس

زير تقسيم مي كنيم:

ناقلين و مترجمين از زبان يوناني و سرياني به زبان عربي
ــاس اطلاعات موجود، ابراهيم اشتغال زيادي به ترجمه نداشته و آثارش به  1- ابراهيم  بن  صلت: بر اس
ــت. ابن ابي اصيبعه دربارة وي مي گويد كه ترجمه اش متوسط، و دستيار  ــط ارزيابي شده اس لحاظ كيفيت، متوس
ــرجس رأس العينى (منسوب به رأس العين، شهري بزرگ در جزيرة فراتيه مابين حرّان و نصيبين و دينسر  س
كه رسعني و يا رأس نيز خوانده مي شود1)، اولين مترجم علوم روم به زبان سرياني بوده است2. آمده است كه 
ابراهيم مقالة اول كتاب ارسطو معروف به «السماع الطبيعي» را ترجمه كرده، ابن نديم اين ترجمه را ديده است3. 
وي كتاب ديگر ارسطو معروف به مجسطي كه شامل سيزده مقاله است را نيز ترجمه كرده و حنين بن اسحاق 

ترجمة وي را اصلاح نموده است4.
ــت. از  ــرياني و يوناني به عربي اس 2- ابراهيم بن عبداالله: وي مترجمي يوناني و معروف به ترجمه از س
جمله آثار وي ترجمه مقاله هشتم از كتاب طوبيقاي ارسطو5 و نيز ريطوريقاي او به عربي است. ابونصر فارابي 

1. ياقوت حموي، معجم البلدان، ج3، ص4.
2. ابن أبي أصيبعه، ص 259 و282

3. ابن نديم، ص 31
4. همان، ص 309
5. همان، ص 31
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ــت. ابراهيم صاحب كتابخانه اي شامل كتبي يوناني  بر تفسير اين كتاب -ريطوريقا(خطابه)- نظارت داشته اس
در زمينة طب و فلسفه، از جمله «البرهان» اسكندر افروديسي بوده كه ابن نديم نيز آن را در آثار ابراهيم ديده 

است.1
3- شـهدي كرخي و پسـرش: اين دو اهل كرخ و منسوب به محله اي بزرگ از محلات ضلع غربي 
ــهور و شناخته شده نبوده اند. پسر در اواخر عمر پدرش از او تبحر  ــر دو ماهر در ترجمه بوده، اما مش ــداد و ه بغ
ــتري پيدا كرد، اما ترجمة وي- از سرياني به عربي- متوسط بوده، از مهم ترين ترجمه هاي وي «الأجنّة»  بيش
ــط دانسته، اما ابن نديم در تعليقش بر ترجمة «الأجنّة» آن  ــت. ابن بني اصيبعه ترجمه شهدي را متوس بقراط اس

را ترجمه اي نامطلوب مي داند2.
4- اسحاق بن حنين بن اسحاق: كنيه اش ابو يعقوب مي باشد،  وي در صحّت ترجمه هايش از يوناني و 
ــت، البته ابن نديم او را در اين زمينه  ــرياني به عربي شبيه به پدرش و موصوف به فصاحت در زبان عربي اس س
ــا بوده، اما عمدة خدمت  ــدرش در خدمت چند تن از خلفاء و رؤس ــحاق نيز مانند پ ــر از پدرش مي داند. اس برت
ــوده كه بسيار نزديك به وى  ــليمان بن وهب وزير معتضد و مكتفي ب ــم  بن  عبيداالله  بن س وي همراهي با قاس
ــال 298  در زمان  ــرارش را با او در ميان مى گذاشته،وي به س ــم اس ــرم نزد او بوده و ابوالقاس ــراد محت و از اف
ــانيده و تعدادي از كتب قديم يوناني را نيز نقل و ترجمه  خلافت مقتدر وفات يافت. او تأليفاتي را به انجام رس
كرده، از جمله «الادوية المفردة علي الحروف»، «الكناش»، معروف به «الكناش اللطيف» يا «الكناش الخلف»، 
«تاريخ الاطباء»، «إصلاح الأدوية المسهلة»، مختصر كتاب اقليدس، «المقولات»، «ايساغوجي»، «المدخل إلى 
ــرح جالينوس بر كتاب فصول بقراط، و كتاب  ــكندرانيين» در ش صناعة المنطق»، كتاب «إصلاح جوامع الإس
«نبض». و نيز مقاله اي پيرامون اشياء مفيد در زمينة سلامت، حافظه و پيشگيري از فراموشي كه آن را تأليف 
ــد». در موضوعات غير از طب نيز  ــرد و همچنين كتاب «صنعة العلاج بالحدي ــه عبدا... بن شمعون تقديم ك و ب
تأليفاتي داشته، از جمله «آداب الفلاسفة و نوادرهم» و مقاله اي در توحيد3. به نظر مي رسد ترجمه هاي اسحاق 

از كتب طبي در مقايسه با ترجمه هايش از تأليفات ارسطو در حكمت و شروح آن كمتر است4.
5- أيوب أبرش: وي به حرفة طبابت اشتغال داشته و از درايت و شناخت عالي در ترجمه كتب از يوناني 
ــط دانسته  ــت. ابن ابي اصيبعه وي را مترجمي متوس ــرياني به عربي برخوردار بوده اس به عربي و همينطور از س
ــر شده5، تا جائيكه در  ــه و از آنچه در گذشته ترجمه مي كرده بهت ــش در اواخر عمر بهبود يافت ــه ترجمه هاي ك
ــحاق رسيده است6. وي خطي زيبا  ــطحي عالي و نزديك به ترجمة حنين بن اس ترجمه هاي اواخر عمرش به س

1. ابن نديم، ص 313
2. همان، ص 305

3. ابن نديم، ص356 
4. ابن أبي أصيبعه، ص115، 116، 234، 274

5. ابن أبي أصيبعه، ص 241
6. همان، ص280
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ــحاق بن حمّاد» در زمان  ــم قلمش را تحسين كرده و او را يكي از شاگردان خطاط معروف «اس ــه، ابن ندي داشت
خلافت منصور و مهدي دانسته است1. نام ايوب ابرش در ترجمه، با نام سلام مرتبط است، وي به گفتة ابن نديم 
از مترجمين قديمي از زمان برامكه بوده، اين هر دو (ابرش و سلام) كتاب «السماع الطبيعي» ارسطو را ترجمه 

كرده اند.2
ــحاق بوده و البته ترجمه حنين به لحاظ  6- اسطيفن بن باسـيل: ترجمة وي در حد ترجمه حنين بن اس
ــيقوريدس در موضوع أدوية  ــت3. از جمله ترجمه هاي وي كتاب دس زباني فصيح تر و مطبوع تر از وي بوده اس
ــوان «حركات الصدر و الرئة» از يوناني به عربي كه  ــت4، كتابي از جالينوس با عن ــردة، از يوناني به عربي اس مف
ــحاق آن را اصلاح كرده، «علل النفس»، «حركة العضل» و «عددالمقاييس» از تأليفات جالينوس را  حنين بن اس

نيز ترجمه كرده است.5
7- ايوب الرهاوي: منسوب به رها يا رهاء (شهري در جزيرة فراتيه بين موصل و شام)6، ميان رهاوي و 
ابرش گاه خلط شده، ابن نديم ايوب ابرش را همان ايوب رهاوي مي داند اما ابن ابي اصيبعه اين دو را دو شخص 
متمايز مي داند نه يك فرد. رهاوي مترجم بسيار خوبي بوده و ابن ابي اصيبعه او را عالم به زبانها  دانسته، اگرچه 

به سرياني بهتر از عربي آگاه بوده7، ابن نديم نيز وي را از جمله مترجمين به زبان عربي شمرده است.8
ــارة امتيازات علمي اش، ابن  ابي اصيبعه  8- باسـيل مطران: وي از مترجمين قديمي شمرده شده، اما درب
ــطو  ــم نسبتاً خوبي ذكر كرده9، از جمله ترجمه هاي او، تفسير فرفريوس بر «السماع الطبيعي» ارس وي را مترج

مي باشد.10
9- جبرئيل بن بختيشوع بن جورجيس: پدر وي در زمينة طب در خدمت هارون الرشيد بوده و صاحب 
تأليفاتي از جمله «كناش» كه به اختصار درآمده و نيز «التذكرة» كه آن را براي پسرش جبرئيل تأليف نموده 
است.11 جبرئيل در نزد خلفاء مشهور و معروف به فضيلت و در خدمت چند تن از خلفاء همچون رشيد و مأمون 
ــرب براى مأمون و  ــالة فى المطعم و المش بوده، تأليفات او نيز همچون پدرش در طب معروف بوده، مانند رس
ــاله اي مختصر در طب، وي مجموعه اى نيز با عنوان  ــاب المدخل إلي صناعةالمنطق و كتابي در باه و رس كت

1. ابن نديم، ص10
2. همان، ص304

3. ابن أبي أصيبعه، ص281
4. همان، ص493
5. همان، ص349

6. ياقوت حموي، معجم البلدان، ج3، ص 106
7. همان، ص281

8. ابن نديم، ص305
9. ابن ابي اصيبعه، ص 281

10. ابن نديم، ص311
11. ابن ابي اصيبعه، ص 187
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«كناش»  و همين طور كتابي در صنعت بخور براي مأمون تأليف كرده است1. جبرئيل پسري به نام بختيشوع 
داشته كه داراي جايگاه والايي نزد متوكل بوده، حنين بن اسحاق تعداد زيادي از تأليفات جبرئيل و به خصوص 
ــي در زمينة طب، از جمله كتاب  ــرياني و عربي ترجمه كرده، وي نيز داراي تأليفات ــات جالينوس را به س تأليف

«الحجامة» است كه در آن روش پرسش و پاسخ را بكار گرفته است.2
ــي را براي مأمون  ــران طائفة خويش را داشته و كتب ــل منصب مط 10- حبيب بن بهريـز: وي در موص
تفسير نموده، از جمله مختصر كتاب «باري ارميناس» ارسطو. كتابخانة وي شامل مختصر كتاب ديگر ارسطو 

«تاطيغورياس» بوده كه آن را به صورت مشجر و غير مشجر آورده است.3
11- حبيش بن حسن أعسم و مشقي نصراني: او يكي از شاگردان حنين بن اسحاق و از خويشاوندان 
ــرياني به عربي است كه حنين وي را گرامي و بر  ــت س او يعني پسر خواهر حنين مي باشد. از مترجمين زبردس
ــه، بطوريكه ترجمة وي را تصحيح نمي كرده و كارش  ــر مترجمان به جهت ترجمة عاليش مقدم مي داشت ديگ
ــت)،  ــادة  في المسائل»(حنين نيز داراي چنين كتابي اس ــت. از كتابهاي وي مي توان «الزي ــده اس را مي پسندي
ــتسقاء» و مقالة فى النبض على جهةالتقسيم  «إصلاح الأدوية المسهلة»، «الأدوية  المفردة»، «الأغذية»،  «الإس
ــد، او در ترجمة  نيكويش همانند حنين و پسرش  ــض را نام برد.4 ابن ابي اصيبعه دربارة وي مي گوي ــواع نب در ان

اسحاق بوده است.5
12- حجاج بن يوسف بن مطر: بر ارتباط وي با بيت الحكمه تأكيد شده، او يكي از اعضاء گروهي است 
ــم براي اين شخص دو نام ذكر  ــتاده شدند، ابن ندي ــه براي آوردن تأليفات فلسفي و طبي قديم به روم فرس ك
ــا هر دو از آن يك فردند. گاهي به  ــوم نيست كه اين دو نام معرف دو شخصيت متمايز هستند ي ــرده و معل ك
حجاج بن مطر كه مترجم بوده و براي مأمون كتبي را تفسير مي كرده -شايد مقصود كتب يوناني باشد- اشاره 
ــطو7 را ترجمه كرده، وي  ــت كه كتاب مجسطي  اقليدس6 و المرآ ة ارس نموده، زيرا اين حجاج همان كسي اس
ــطروشيا) يا اصول هندسه را دوبار  ــف بن مطر اشاره كرده، كه كتاب اقليدس (اس همچنين به نام حجاج بن يوس
ــت، ترجمة اخير دقيق تر و قابل تكيه  به عربي ترجمه كرده، كه اولي به هاروني و دومي به مأموني معروف اس
ــطو  ــت كه اين دو بنا به گفتة ابن نديم - كه حجاج بن مطر كتاب مجسطي ارس ــت8. برداشت دقيقتر آن اس اس
ــه است را ترجمه كرده - شخصيتي واحدند. ابن ابي اصيبعه، حجاج بن  و اقليدس كه مقصود از آن اصول هندس

1. همان، ص 201
2. همان، ص 201 و 209

3. همان، ص 304
4. ابن نديم، ص 271، 355

5. ابن ابي اصيبعه، ص 276
6. ابن نديم، ص 304، ابن أبي أصيبعه، ص 280

7. ابن نديم، ص 312
8. همان، ص 327



13
90

ن 
ستا

تاب
 / 

12
ش 

 ،3
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پيا

74

تواناييهاي علمي كارمندان، مترجمين و .../ فرزانه آجرلو

ــت و اعتبار تعريف ابن نديم و ابن ابي  ــط رو به رشد مي داند1، اين توصيف مبيّن دق ــر را از مترجمين متوس مط
اصيبعه در مورد مترجمين است.

ــم دربارة او مي گويد: «وي در  13- ابوزكريـا يحيي بـن عدي بن حميدبن زكريا منطقي: ابن ندي
رأس همگنان زمانة خويش است»2. شرح حال نويسان او را از اين جهت كه منطق را نزد ابوبشر متي و ابونصر 
فارابي آموخته، ستوده اند. وي يگانة زمان است، در نسخ تلاش بسيار نموده، به طوري كه گفته شده وي باخط 
ــب متكلمين را تصنيف نموده، او خود  ــماري از كت ــش تفسير طبري را در دو نسخه نگاشته و تعداد بيش نيكوي
ــير و ترجمه هاي  ــت. وي صاحب كتب، تفاس مي گويد در طول شبانه روز صدبرگه و يا كمي كمتر مي نوشته اس
ــطو، مقاله اي در سياست نفس،  ــطو، مقاله اي در بحوث اربعة ارس ــت، از جمله: تفسير طوبيقاي ارس زيادي اس
ــاله اي در ردّ دلايل معتقدين به «الأفعال  مقاله اي در اهميت صناعت منطق،  مقاله اي در مطالب خمسه و رس
خلق االله و اكتساب للعبد»، كتابي در طب، منافع و مضرات و مورد استعمال آن3. وي بخوبي بر ترجمة سرياني 

به عربي مسلطّ بوده و فهرستي از تأليفات و ترجمه هايش آورده كه ابن نديم بر آن واقف است4.
ــي از كتب يوناني قديم در زمان  منصور  14- ابوزكريايحيي بن بطريـق: پدر وي در ترجمة موضوعات
ــحاق، در اين صورت مي توان گفت  ــطح حنين بن اس شهرت داشته و مترجمي ماهر شناخته شده، البته نه در س
ــاير مترجمان با وي مقايسه مي شوند. بطريق پدر يحيي مترجمي  ــت كه س حنين نمونه اي ممتاز در ترجمه اس
ــت. يحيي زبان  ــهل،  والي مأمون در بغداد بوده اس ــت بوده، و پسرش يحيي تنها در خدمت حسن بن س زبردس
ــت به خوبي  عربي و يوناني را بخوبي نمي دانسته، اما زبان رومي و خط آنها را كه نزد علماء عرب معروف اس
ــت5. يحيي صاحب  ــكيل يافته اس مسلط بوده، اين خط از حروفي متصل به هم، همانند زبان يوناني قديم، تش
ــت از جمله كتاب «الترياق» بيسن، كه عبارت از يك مقاله است6، «طيماوس» كه شامل سه  ترجمه هايي اس

مقاله و اصلاح آن توسط حنين بن اسحاق بوده7، «جوامع كتاب النفس» ارسطو كه در سه مقاله است8.
15- ابوسـليمان  محمدبن طاهر سجسـتاني منطقي: «در علم و حكمت فاضل و مسلطّ و مطّلع 
ــته و شاگرد وى  ــليمان در بغداد به او پيوس ــتاد وي بوده كه ابوس بر دقائق آن بود9». يحيي بن  عدي منطقي اس
گشته، وي  با فرزندان موسي منجّم نيز در ارتباط بوده10، در زمينة منطق كتبي را تأليف كرده، از جمله مقالة 

1. ابن ابي اصيبعه، ص 280
2. ابن نديم، ص 322

3. همان، ص 322، ابن أبي أصيبعه، ص 318-317
4. ابن نديم، ص 318

5. همان، ص 304، ابن أبي أصيبعه، ص 282
6. ابن نديم، ص 349

7. همان، ص 307
8. همان، ص 312

9. ابن أبي أصيبعه، ص 422
10. ابن نديم، ص 304
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فى مراتب قوي الإنسان و كيفية الإنذارات التى تنذر بها النفس من حوادث عالم الوجود1. ابوسليمان به ادبيات 
ــئوالهايي منطقي است. ابن ابي اصيبعه  ــت كه بعضي از آنها س و شعر توجه زيادي داشته، وي صاحب ابياتي اس
كتاب مذكور را دو كتاب مي داند نه يك كتاب، او كتابي نيز با عنوان «كلام  في المنطق» دارد، كتاب مسائل- 
ــخ آنها، تعليقات حكمية و ملح و نوادر، و نيز مقالة فى الأجرام  ــئوالاتي كه از وي شده است- به همراه پاس س

العلوية طبيعتها طبيعة خامسة و أنها ذات أنفس و أن النفس التّي لها هي النفس الناطقة.2
16- زوربا بن ماجوه الناعمي الحمصي: ترجمة وي كم است، نامش در فهرست ابن نديم ضمن اسامي 
مترجمين آمده و ابن  ابي اصيبعه در وصف جايگاه او مي گويد: «ترجمة ساده اي داشته و در حد مترجمين پيشين 

نيست»3.
ــت  ــامي مترجمين فهرس 17- عبدالمسـيح بن عبداالله حمصي: معروف به ابن ناعمه كه نامش در اس
ــت  ــطو، كه حاوي مطالبي غيرتعليمي اس ــم آمده، از جمله افراديست كه كتاب «السماع الطبيعي» ارس ابن ندي
ــن لوقا و غيرتعاليم ترجمة  ــحاق به تعاليم ترجمة قسطاب ــد. زيرا اين كتاب طبق گفتة ابن اس ــه كرده ان را ترجم

عبدالمسيح تقسيم مي شود4.
18- قسطا بن لوقابعلبكي: او مترجمي مشهور و مسلط به چندين زبان و در علوم حكمت فاضل بوده، 
ــحاق  ــرياني و عربي فصاحت داشته، و از اين رو همچون حنين بن اس وي ترجمه اي نيك و در زبان يوناني، س
ــتوده تا جائيكه مي گويد: «بايد به جهت فضيلت،  ــا را اصلاح كرده، ابن نديم او را بسيار س ــاري از ترجمه ه بسي
شرافت و مهارتش در طب، بر حنين بن اسحاق مقدم داشته شود، اما بعضي ديگر حنين را بر وي مقدم مي دارند، 
و اين هر دو فاضلند5». وي در علوم بسياري مانند طب، فلسفه،  هندسه، اعداد و موسيقي تبحّر داشته و صاحب 
تأليفات و ترجمه هائيست از جمله: كتاب «أوجاع  النقرس»، كتابي جامع «الدخول الي علم الطب»، كه آن را براي 
ــحاق ابراهيم بن محمد معروف به ابن مدبرّ تأليف نموده، «الإسطقسات»، كتابي در «الأغذية عن  طريق  ابواس
ــنباط تأليف كرده، كتابي در «النبض و  ــة» كه آن را براي بطريق البطارقه يا غانم العباس ابن س ــن  الكلي  القواني
ــاة» كتابي در علت مرگهاي ناگهاني، كه آن را براي ابوالحسن محمدبن احمد كاتب بطريق الطارقه  معرفةالحي
ــاة ابومحمدحسن بن  ــه» را براي قاضي القض ــبابه و علاج ــدر و أنواعه و علله و اس ــرد، «معرفة الخ ــف ك تألي
ــجّ»، «في وقع ضررالسموم»،  ــفر الح ــد نگاشت، «مراتب قراءة الكتب الطبية»، «في تدابير الأبدان في س محم
ــباب الريح» مي باشد،  ــاله اي در «المروحة و اس ــه» كه شامل رس «في الدم»، «في المرّه الصفراء»، «في الهندس
ــت، «في شكل الكرة و الاسطوانة»، «في العمل  ــش و پاسخ اس ــة» كه به روش پرس «المدخل إلي علم الهندس

بالكرة الكبيرة النجومية»، رساله اي در «إستخراج العدديات» از مقالة سوم اقليدس.

1. همان، ص 322
2. ابن أبي أصيبعه، ص 427

3. ابن نديم، ص 304
4. همان، ص 304

5. همان، ص 353، ابن أبي أصيبعه، ص 280
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وي در رياضيات و نجوم نيز كتبي تأليف كرده از جمله بحث اوزان و مكاييل، جبر و مقابله، هيئت و نجوم، 
و نيز ابزارى كه بر روى آن جوامع [احكام نجومى] نوشته شده و از آنها نتيجه گرفته مى شود. 

سه مقاله و نيمي از كتاب برفنطس در مسائل عدديه، و همچنين كتاب في  المرايا المحرقه را تفسير نموده، 
در منطق و فلسفه نيز صاحب كتب آداب  الفلسفة، الفرق بين الحيوان الناطق و غير الناطق، المدخل الي المنطق، 
مذهب  اليونانيين و كتاب في عبارة كتب المنطق است، در تاريخ نيز كتابي با عنوان الفردوس في التاريخ1دارد. 
ــكونت داشته و بعد از خدمت به مقتدر  قسطابن لوقا داراي عباراتي نيكو و قريحه اي خوش بوده، در ارمينيه س

در بغداد، در آنجا (ارمينيه) اقامت داشته است2.
ــق اشارة  ــوده، اما طب ــت ترجمه اش معروف ب ــت صح 19- هلال بن ابـي هـلال حمصـي: وي بجه
ــوردار نبوده، ابن نديم وي را از مترجمين يوناني به عربي ذكر  ــه از فصاحت و بلاغت در لفظ برخ ابن ابي اصيبع

كرده، وي مقالات چهارگانة اول كتاب «مخروطات» أبلونيوس را ترجمه كرده است3.
ــرياني به زبان عربي نمايانگر همة مترجمين و يا  ــامي مترجمين از زبانهاي يوناني و س ــت از اس اين فهرس
حتي اغلب آنها نيست، چراكه اسامي ديگري نيز هست كه نويسندگان شرح حال علماء و اطباء آنها را آورده اند، 
ــتايش حنين بوده، عيسي  ــب4، عيسي بن يحيي شاگرد حنين كه مورد س ــد: عيسي بن يونس كاتب حاس مانن
ــي بن نوح6 مترجم كه كتابهاي زيادي از جالينوس را  بن نوح5، فتيون مترجم معروف به فتيون نصراني، موس
ترجمه كرده، عبد يشوع بن هريز7، فرزندان موسي از جمله محمدبن موسي و تاورز اسقف كرخ بغداد، ابراهيم 
بن محمدبن موسي كاتب و محمدبن عبدالملك زيات كه كتابهاي زيادي به نام اوست و نسبت به مترجمين 

و نسّاخها سخاوتمند بوده است8.

1. ابن نديم، ص 353، ابن أبي أصيبعه، ص280، 330-329
2. ابن أبي أصيبعه، ص329

3. ابن نديم، ص 326، ابن أبي أصيبعه، ص 80
4. ابن أبي أصيبعه، ص 283

5. ابن نديم، ص 305
6. ابن أبي أصيبعه، ص281

7. همان، ص 282
8. همان، ص 283 و 284


